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Уже багато століть образ лабіринту привертає увагу письменників 

завдяки своїм енігматичним особливостям і різноманіттю тлумачень. 

Лексема лабіринт бере свій початок від давньогрецького слова 

«labyrinthos», що означає «велика будівля з заплутаними пасажами». 

Своє трактування слово отримало завдяки складній конструкції, в яку 

була закута міфічна істота Мінотавр на острові Кріт. Нідерландський 

лінгвіст Роберт Бекес [4] висуває теорію про походження слова 

labyrinthos від давнішої до-грецької лексеми laura (вузька вулиця, алея, 

квартал). Досі достеменно невідома етимологія слова лабіринт, що 
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робить його істинне розуміння таємничим та загадковим [7]. Проте, 

загальноприйнятим є розуміння лабіринту як дуже складного, 

заплутаного розташування приміщень, переходів, доріг, алей у парку 

тощо [7]. Тлумачення лабіринту як матеріального об’єкту є обмеженим 

для повного і багатопланового його розуміння. З плином віків лабіринт 

перетворився на символ, що позначає різномаїття життєвих проблем і 

труднощі вибору правильного рішення [8]. 

Дослідження лабіринту як таємниці з перспективи філології 

здійснено переважно у площині детективного жанру (Т.О. Бехта, 

Н. Ю. Філістова, S. Knobloch, C. Reitz, C. J. Rzepka), вивчено етимологію 

та семантику іменникових вербалізаторів концепту ТАЄМНИЦЯ  

(А. Б. Калюжна, І. В. Змійова), мовні засоби відображення містичного 

(О. Б. Галич). Ми підходимо до аналізу цього явища як образу-символу і 

виявляємо стилістичні засоби його вербалізації в художньому 

фентезійному тексті. 

Матеріалом нашого дослідження є роман антиутопія Девида Дешнера 

«Той, що біжить лабіринтом» (2005 р.) [5]. Як показує матеріал нашого 

дослідження, проходження через лабіринт героями аналізованих нами 

текстів асоціюється з ініціацією (просвітленням), символічним повер- 

ненням в материнське лоно, переходом через смерть до відродження, 

відкриттям духовного центру, а також напруженим, часто таким, що веде 

в безвихідь, процесом пізнання. Образ-символ лабіринт має вербальне і 

невербальне вираження в тексті. 

Вербалізація образу-символу лабіринт відбувається засобом лексико-

семантичних його дескрипторів та синтаксичних конструкцій. На 

синтаксичному рівні образ-символ лабіринт реалізується редукційними 

та екстенсіональними конструкціями. В аналізованих фрагментах, в яких 

знаходить своє вербальне вираження образ-символ лабіринт, спо- 

стерігаємо домінування таких редукційних конструкцій, як парцеляція 

«Thomas. Newbie. My new friend. Forget it», асиндетон «He scanned their 

faces, taking in each expression, judging them», еліпсис «Have you ever tried 

making a rope? Yes. With the ivy», а також екстенсіональних конструкцій, 

як-от: паралелізм «He was so lost and didn’t even know his age» та 

анепіфора «Never go out at night. No matter what. Never» [5]. Подібні 

редукційні синтаксичні засоби іконічно візуалізують в уявленні 

читача/інтепретатора форму лабіринту і створюють атмосферу лабіринту 

так, що відчуваються різні його ефекти: уривчастість пасажів лабіринту, 

поворотів, закутень, а екстенсіональні фігури формують відчуття 

повторюваності патернів шляху, його звивистість та складність. 
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Синтаксичний рівень є одним із магістральних для інтерпретації 

образу-символу лабіринт. Вибір автором тих чи інших синтаксичних 

структур може бути свідомим або несвідомим, проте він має 

безпосередній вплив на читача твору, активізує бажання зрозуміти смисл 

всіх тих пасажів і складнощів, а також спробувати декодувати приховані 

сенси. Засобом синтаксичних структур образ-символ лабіринт 

вербалізується як просторовий квест, який необхідно подолати для того, 

щоб знайти вихід із тієї чи іншої ситуації. Інтегруючись з іншими 

стилістичними фігурами мовлення синтаксис допомагає систематизувати 

багаторівневу, калейдоскопічну конструкцію лабіринту. 
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